
    
      [image: ]
      
    

  

ПАНЧ, ИЛИ ЛОНДОНСКОЕ ШАРИВАРИ.


Том 100.



2 мая 1891 г.





ПЕСНИ НЕСЕНТИМЕНТАЛИСТА.

БЕЗМОЛВНАЯ СЛЕЗА МУСОРЩИКА.



Не знаю, чем тот мусорщик меня разгневал:

Быть может, не пришел вовремя: но он —

Моя грудь, полная экономического пыла, —

Лишила его привычного вознаграждения.

Мне сообщили, что поначалу он, казалось,

Не уловил жестокого смысла услышанного,

Но спросил: «Что это за игра?» — словно какой-то сон

О зловещих предзнаменованиях взволновал его пульс;

Затем, бормоча, он повернулся и пошел своей дорогой,

Подавленный, сломленный! Я лишил его пива!

Ах! Кто скажет, что я не выжал из того мусорщика,

Увы, печальную и безмолвную слезу!




Я обдумал это дело. Я поклялся больше не делать так,

Чтобы я огорчением увлажнял чьи-либо глаза;

Отныне, всякий раз, когда тот мусорщик проходил мимо моей двери,

Он знал, что может рассчитывать на свое пиво!

Более того! Не обращая внимания на то, полон ли мой бак

Или пуст, я окликал того мусорщика;

Его благодарная улыбка — мое единственное желание;

Я чувствовал, что не могу помочь, если потерплю неудачу.

Дважды в неделю он приходил — получал свои два пенса:

Тот мусорщик, казалось, светлел от своего пива.

И если он плакал, слава небесам, я, по крайней мере, знал,

Что от радости, а не от горя он проливал свою безмолвную слезу!







ЛИСТКИ ИЗ ДНЕВНИКА КАНДИДАТА.

[ПРОДОЛЖЕНИЕ.]

Четверг, 16 апреля. — Просматривая свою книгу, я обнаружил, что теперь являюсь членом десяти крикетных клубов Биллсбери, в большинстве из которых я — вице-президент. Неплохо, учитывая, что мой средний показатель в последний год в школе был четыре, и что в Оксфорде я играл не более полудюжины раз. ТОЛЛАНД говорит, что футбольных клубов гораздо больше, чем крикетных — приятная перспектива для меня осенью. Также пришлось сделать взносы в шесть миссий разного рода, четыре праздника в пасхальный понедельник, шесть обществ взаимопомощи, три литературно-научных института, пять обществ трезвости, четыре клуба игры в кольца, два клуба плавания, семь воскресных школ, пять фондов строительства церквей или часовен, три орнитологических общества, два христианских общества молодых людей, три фонда бесплатных обедов для детей, одно рыболовное общество, не говоря уже о пожарной команде, диспансерах и духовых оркестрах. Также дал приз для стрельбы добровольцам, поскольку ЧАБСОН дает такой каждый год. Учитывая 80 фунтов взноса в Регистрационный фонд, расходы начинают довольно значительно расти.


[image: ]


Выступал на трех собраниях после массового митинга. ТОЛЛАНД сказал: «Вам не нужно самому упоминать сэра ТОМАСА ЧАБСОНА. Предоставьте это нашим людям. Им нравится такое, и они знают, как это делать». И правда, знают. На нашем последнем собрании ХОЛЛЕБОН, секретарь Младшего консервативного клуба, двадцать минут распекал его, предлагая резолюцию о доверии ко мне. «Сэр ТОМАС, — сказал он, — говорит о своих обещаниях. Чем меньше сэр ТОМАС о них говорит, тем лучше. Я не могу пройти по Биллсбери и двух минут, чтобы не споткнуться об обломки обещаний сэра ТОМАСА. Это становится довольно опасно. Сэр ТОМАС, говорят, сделал себя сам. Жаль, что он не смог добавить немного последовательности, когда занимался этим делом. Нам не нужны никакие кичливые радикальные рыцари, чтобы представлять нас. Нам нужен прямолинейный человек, который говорит то, что думает; и вы согласитесь со мной, сограждане, что у нас есть такой в лице нашего красноречивого и популярного молодого кандидата».

Это прошло очень хорошо. На следующий день, однако, «Метеор» сопоставил карьеру сэра ТОМАСА ЧАБСОНА и мою. Моя заняла шесть строк; «Жизнь почетного и самоотверженного труда» сэра ТОМАСА растянулась почти на колонку. «Замечено, — писал «Метеор», — что в сравнительной карьере мистера ПЭТТЛА много пустого места; но это, несомненно, рекомендует его своим консервативным друзьям, которые вполне способны блестяще заполнить его своей образной риторикой о его шансах на успех».

День примулы — послезавтра. У нас в Биллсбери будет большая демонстрация. Мама едет со мной завтра.

20 апреля, отель «Джордж», Биллсбери. — Вчерашняя демонстрация прошла с блестящим успехом. В десять часов утра консервативный оркестр промаршировал к отелю и исполнил патриотические мелодии под окнами. Мама и я поехали в клуб Биконсфилда в открытом экипаже, запряженном парой лошадей, в сопровождении оркестра. Мамин капор был весь в примулах, и она несла огромный букет из них. КАРЛО поехал с нами и сидел на заднем сиденье. Его ошейник был густо утыкан примулами, а маленькие пучки были привязаны к кисточкам на его спине и на конце хвоста. Я носил бутоньерку из примул и нес огромный венок из примул, чтобы возложить его на бюст ЛОРДА БИКОНСФИЛДА, который стоит в холле клуба. Кучер и лошади тоже были украшены пучками. ТОЛЛАНД, ЧОРКЛ и все лидеры партии встретили нас у входа в клуб, и началась церемония возложения цветов вокруг бюста. ЧОРКЛ, который однажды пожал руку ДИЗЗИ в лобби Палаты, произнес большую речь, состоящую в основном из личных воспоминаний о нашем великом покойном лидере. (Кстати, у ЧОРКЛА шестеро детей, пятеро из них сыновья, которых зовут БЕНДЖАМИН ДИЗРАЭЛИ ЧОРКЛ, СЕСИЛ СОЛСБЕРИ ЧОРКЛ, СТРАФФОРД ТОРО ЧОРКЛ, ГОББС ЛЕВИАФАН ЧОРКЛ и РЭНДОЛЬФ ЧЕРЧИЛЛЬ ЧОРКЛ.) Шестой, восемнадцати месяцев от роду, — девочка. Ее зовут УИЛЬЯМИНА ГЕНРИЕТТА СМИТ ЧОРКЛ. Все они присутствовали, покрытые примулами. Я добавил несколько слов о вдохновляющем эффекте, который созерцание карьеры ЛОРДА БИКОНСФИЛДА должно оказывать на молодежь страны. Мамин букет постоянно падал с того места, куда она его положила, и двое или трое энтузиастов всегда бросались вперед, чтобы поднять его, вызывая немало столкновений. Посреди моей речи КАРЛО вошел в центр холла, сел и принялся сгрызать примулы, которые были привязаны к его хвосту. Затем он торжественно съел их все, а после этого перевернулся на спину с вытянутыми лапами, притворяясь мертвым. Должен сказать маме, чтобы больше не брала эту собаку. Вечером был большой банкет. ВУЛЛИАМИ приехал на него и очень любезно отозвался обо мне в своей речи. Сказал, что следил за моей карьерой с глубоким интересом и удовольствием с моих самых ранних лет. Я знаю его всего год.



НИЧЕГО ЛУЧШЕ ДИСЦИПЛИНЫ!

(Отрывок из дневника РЯДОВОГО АТКИНСА, рота Принца, 4-й батальон Гвардии Его Величества «Газлбир».)

Понедельник. — Присоединился к полку. Появился на параде и получил просьбу принять положение «смирно», хотя сержант должен был видеть, что я «вольно». Выразил желание, чтобы командир исправил ошибку, после чего все закончилось мирно. Сержант извинился и пообещал, что это больше не повторится. Доволен. И сержант, и командир хорошо знают свои обязанности!
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Вторник. — Горн протрубил слишком рано для построения. Послал сообщение адъютанту через его ординарца (с моими комплиментами), сказав, что буду очень обязан, если парад отложат на час. Адъютант вернул свои комплименты с просьбой дать в письменном виде причину, по которой я желаю отсрочки. Объяснил (на словах), что хочу почитать газеты. Парад, следовательно, был отложен, как и просил. Обязательный малый этот адъютант!

Среда. — Назначен в караул. Послал за майором моего полубатальона (не люблю беспокоить командира по пустякам) и объяснил, что, хотя хирург осмотрел меня и признал годным, у меня есть предчувствие, что восточные ветры сыграют со мной злую шутку, если я пойду в «караул». Майор подумал, что, возможно, было бы лучше, если бы меня освободили от службы. В результате освобожден от караула. Хороший малый майор моего полубатальона!

Четверг. — С сожалением обнаружил, что рацион очень неудовлетворительный. Пожаловался дежурному офицеру, который доложил об этом капитану. Капитан сказал, что пригласил бы всю роту обедать с ним в его клубе, если бы не был занят. Затем он перенаправил нас к своим младшим офицерам. Последние очень любезно дали нам поесть в ресторане. Шатобриан отличный, морской язык по-нормандски приличный, но суп-биск слишком насыщенный. Ошибка — заказывать последний, так как его никогда нельзя получить по-настоящему хорошим, кроме как на континенте. Вино так себе. Поль Ройе 84-го года. Однако провели очень приятный вечер. Оба младших офицера, если их узнать, совсем неплохие ребята!

Пятница. — Немного болит голова, и вообще чувствую себя не в своей тарелке. Назначен на осмотр снаряжения. Не мог этого вынести, поэтому зашел к генералу, командующему округом. Его не было дома, но меня спросили, не увижу ли я его заместителя? Ответил отрицательно, так как не верю в посредников. Не вернулся в казарму, так как подумал, что мог бы глотнуть морского воздуха в Саутенде.

Суббота. — Арестован и доставлен в караульное помещение. Полагаю, меня отпустят с предупреждением. Во всяком случае, на данный момент дневник конфискован.






[image: THE GARDEN OF SLEEP.]
САД СНА;

ИЛИ «ЗАТКНИСЬ И НЕ ВМЕШИВАЙСЯ!»
Miss
        India. "EVICT ME? WITH PLEASURE, SAHIB. BUT HOW ABOUT
        'COMPENSATION FOR DISTURBANCE?'"

        

В сердце прекрасной Индии, которую ДЖОН БУЛЛЬ надеется удержать,

Торговля посадила Сад — Сад Сна;

Под жарким восточным небом — вместо доброго зерна —

Именно там рождается пагубный белый мак —

Желание китайского Джонни, дарующее сны наслаждения,

Которые приходят к нему, когда маковый сок оказывается в поле зрения.

О! У рынка нет сердца, и Торговля высмеивает

Мольбы друга ПИЗА, там, где рождаются маки.




В этом Саду Сна, где расстилаются белые маки,

Прекрасная ИНДИЯ срывает опиумную головку.

ДЖОН БУЛЛЬ говорит: «Дорогая, сказки ПИЗА заставляют меня дрожать.

Он клянется, что это наполняет могилы «косичками», которые ищут сна!»

Прекрасная ИНДИЯ отвечает: «Возможно, так оно и есть;

Но они приносят доход, около шести миллионов, видишь ли!

Выгони меня, если хочешь, разбей Торговлю, если должен;

Но — ты как-нибудь восполнишь деньги, сэр, я надеюсь!»
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ТРЕБУЕТСЯ — МЕСТНОЕ МЕСТОЖИТЕЛЬСТВО.

(Рекомендовано мистером Панчем покровителям британского искусства.)

Английское искусство (сэру Джеймсу Л-НТ-НУ, господам Т-ТУ и АГН-ЬЮ): «НУ ЧТО Ж, ГОСПОДА, ПРАВИТЕЛЬСТВО ПРЕДОСТАВИЛО МЕСТО ДЛЯ МОЕГО ДОМА, — ОСТАЛОСЬ ТОЛЬКО ВАМ ЕГО ПОСТРОИТЬ».

[КАНЦЛЕР КАЗНАЧЕЙСТВА объявил, что правительство выделило место для новой Галереи современного искусства, так как он посчитал неразумным рисковать потерей дара в 80 000 фунтов стерлингов, предложенного на возведение здания.]





ЧЕЙ-ТО БАГАЖ.

Ввиду сильного общественного волнения, вызванного заявлением о том, что лорд РЭНДОЛЬФ ЧЕРЧИЛЛЬ в своей экспедиции в Машоналенд собирается взять с собой только две книги — ШЕКСПИРА и МОЛЬЕРА, — любознательный корреспондент недавно написал нескольким выдающимся личностям по этому поводу и получил — так он говорит — следующие ответы:—

СЭР, — Вы спрашиваете меня, какие книги я бы взял, если бы собирался посетить Темный континент, как лорд РЭНДОЛЬФ ЧЕРЧИЛЛЬ. Вопрос в абстрактном виде и без ссылки на мою собственную личность интересен, и, несомненно, человеческая слабость в случае, который вы предполагаете, побудила бы меня взять с собой несколько томов моих собственных «Размышлений» — не столько из-за их внутренних достоинств, сколько потому, что, возможно, они могли бы составить новый вид литературы для туземных африканских властителей. ГОМЕР, конечно, тоже. В моем возрасте, однако, меня следует извинить от борьбы с любыми новыми континентами, темными или иными. Я нахожу, что Ирландия сейчас достаточно темна для меня. Извините за открытку. Ваш, У.Э. ГЛ-ДСТ-Н.

СЭР, — Поскольку я не «собираюсь в экспедицию на Темный континент» и не испытываю симпатии к готтентотам, нет достаточных оснований для того, чтобы я отвечал на ваши вопросы или чтобы вы их задавали. С-Л-СБ-РИ.

СЭР, — Ваш вопрос нелеп. Единственные книги, которые стоит брать в Африку или куда-либо еще, — это переплетенный экземпляр прошлогоднего «Обзора обзоров», эпохальный том ГЕНЕРАЛА БУТА и — это обязательно — бесценные «Проблемы Большой Британии» СЭРА Ч. Д-ЛКА. Когда я ездил в Рим, я, естественно, взял с собой «сто лучших книг в мире». Они были немного тяжеловаты, но я подумал, что ПАПЕ было бы приятно их увидеть. Однако обстоятельства помешали мне представить их Его Святейшеству. Ваш, У.Т. СТ-Д.

СЭР, — Я не очень разбираюсь в книгах. Я только что написал довольно хорошую книгу о крикете, и думаю, если бы я ехал в Африку, я бы взял запас. Из всего, что я слышал о ТИППУ ТИБЕ, я думаю, ему понравилась бы игра; во всяком случае, ТИППУ должен быть в состоянии освоить «бей и беги» без особых трудностей. У.Г. ГР-С.

СЭР, — Проконсультировавшись со своими родственниками — а также с КАПИТАНОМ М-Л-СУ-РТОМ — о том, будет ли неприлично отвечать на ваши вопросы, я рад сообщить, что они, кажется, думают, что нет, но, напротив, это может даже помочь сборам в Аквариуме. Поэтому я могу упомянуть, что если бы я направлялся в Центральную Африку, есть только одна книга, которую я мечтал бы взять с собой. Это был бы экземпляр Протоколов Совета Лондонского графства со дня его радостного появления на этой планете. Ваш покорный слуга, З-О.

СЭР, — Единственная книга, которую я бы взял с собой в Африку, — это недавняя ценная работа ДОКТОРА ПИТЕРСА — «Больше света в темной Африке». Я бы отдал ее карликам. Из нее получились бы отличные отравленные стрелы. Г.М. СТ-НЛ-Й.

СЭР, — Единственная книга, о которой стоит думать для такой экспедиции, как вы упоминаете, — это «В темнейшей Африке» СТЭНЛИ. Ее карты были бы бесценны — в качестве подарков для соперничающего исследователя, которого можно было бы пожелать ввести в заблуждение относительно его маршрута. КАРЛ П-Т-РС.



Мистер Херкомер и мистер Пеннелл.

ПРОФЕССОР ХЕРКОМЕР защищает использование фотографии для целей гравера и явно думает, что то, что ТЕННИСОН должен был написать в «Локсли-холле», было —

«И мысли людей расширяются Процессом Солнца».

Он также утешает себя размышлением о том, что быть пропесоченным в «Нэшнл Обсервер» — это одна из ПЕННЕЛ-ьностей успеха.





КАРМАННЫЙ ИБСЕН МИСТЕРА ПАНЧА.

(Сокращенная и переработанная версия собственного безобидного ибсениста мистера П.)

№ III. — ГЕДДА ГАБЛЕР.

АКТ II.


СЦЕНА — Веселая темная гостиная. После обеда. ГЕДДА стоит, заряжая револьвер в задней гостиной.




Гедда (выглядывая и крича). Как поживаете, судья? (Целится в него.) Берегитесь! [Она стреляет.]

Брак (входя). Что за черт! Вы обычно стреляете по случайным посетителям? [Раздраженно.]

Гедда. Постоянно, когда они приходят через задний сад. Это мой нетрадиционный способ дать понять, что я дома. Знаете, в реалистических драмах так и делают. А я целилась только в голубое небо.

Брак. Что объясняет состояние моей шляпы. (Показывает ее.) Посмотрите — в решето!

Гедда. Ничего не могла с собой поделать. Мне так ужасно скучно с ТЕСМАНОМ. Вечно быть с профессионалом!

Брак (сочувственно). Наш превосходный ТЕСМАН, конечно, немного зануда. (Смотрит на нее испытующе.) Что, черт возьми, заставило вас выйти за него замуж?

Гедда. Устала танцевать, мой дорогой, вот и все. А потом я использовала ТЕСМАНА, чтобы он провожал меня с вечеринок; и мы увидели эту виллу; и я сказала, что она мне нравится, и ему тоже; и так мы нашли общую почву, и вот мы здесь, понимаете! И я ненавижу ТЕСМАНА, и даже вилла мне теперь не нравится; и я так нуждаюсь в интересном собеседнике!
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Брак. Попробуйте меня. Как раз тот треугольник, который я люблю. Позвольте мне быть третьим человеком в купе — (доверительно) — испытанным другом и, вообще говоря, первым парнем на деревне!

Гедда (слышно втягивая воздух). Я не могу устоять перед вашей изысканной манерой выражаться. Мы заключим тройственный союз. Но тише! — идет ТЕСМАН.


[Входит ДЖОРДЖ с кучей книг под мышкой.]




Джордж. Фу! Мне жарко, ГЕДДА. Я заглянул в новую книгу ЛЁВБОРГА. Удивительно глубокая — будь он неладен! Но я должен идти одеваться на вашу вечеринку, судья. [Он уходит.]

Гедда. Хотела бы я, чтобы ТЕСМАН занялся политикой, судья. Не мог бы он стать министром кабинета или кем-то в этом роде?

Брак. Хм!


[Короткая пауза; оба смотрят друг на друга, не говоря ни слова. Входит ДЖОРДЖ в вечернем костюме, в перчатках.]




Джордж. Сейчас день, а ваша вечеринка в половине восьмого — но я люблю одеваться заранее. Представьте себе! И я жду ЛЁВБОРГА.


[Входит ЭЙЛЕРТ ЛЁВБОРГ из холла; он изможден и бледен, с красными пятнами на скулах, одет в элегантный, совершенно новый визитный костюм и черные перчатки.]




Джордж. Добро пожаловать! (Представляет его БРАКУ.) Слушайте — у меня есть ваша новая книга, но я еще не прочитал ее до конца.

Лёвборг. Не нужно — это мусор. (Достает пакет рукописей.) Это — нет. Она из трех частей; первая о цивилизующих силах будущего, вторая о будущем цивилизующих сил, а третья о силах будущей цивилизации. Я думал прочитать вам немного сегодня вечером?

Брак и Джордж (поспешно). Ужасно мило с вашей стороны — но сегодня вечером небольшая вечеринка — так жаль, что мы не можем остаться! Не хотите ли пойти тоже?

Гедда. Нет, он должен остаться и прочитать ее мне и миссис ЭЛЬВСТЕД.

Джордж. Мне бы и в голову не пришло придумать такие умные вещи! Вы собираетесь соперничать со мной за профессорскую должность, а?

Лёвборг (скромно). Нет; я только восторжествую над вами в общественном мнении — вот и все!

Джордж. О, это все? Представьте! Пойдемте в заднюю гостиную и выпьем холодного пунша.

Лёвборг. Спасибо — но я исправившийся человек и отказался от холодного пунша — это яд.


[ДЖОРДЖ и БРАК уходят в заднюю комнату и пьют пунш, в то время как ГЕДДА показывает ЛЁВБОРГУ альбом с фотографиями в передней.]




Лёвборг (медленно, тихим голосом). ГЕДДА ГАБЛЕР! Как вы могли так себя погубить! — О, это группа ОРТЛЕР? Красиво! — Вы забыли, как мы сидели на диване вместе за иллюстрированной газетой, и — да, очень живописные пики — я рассказывал вам все о том, как я пустился во все тяжкие?

Гедда. Ну, хватит об этом здесь! Это Доломиты. — Да, я помню; это была прекрасная, захватывающая норвежская близость — но теперь все кончено. Видите, мы провели ночь в той маленькой горной деревушке, ТЕСМАН и я!

Лёвборг. Неужели? Вы помните тот восхитительный момент, когда вы угрожали застрелить меня — (нежно) — я помню!

Гедда (беспечно). Неужели? Я делала это со столькими людьми. Но теперь все это в прошлом, и вы нашли самое прекрасное утешение в милой, доброй, маленькой миссис ЭЛЬВСТЕД — ах, вот и она! (Входит миссис ЭЛЬВСТЕД.) Ну, ТЕА, садитесь и выпейте хороший стакан холодного пунша. Мистер ЛЁВБОРГ собирается выпить. Если вы не будете, мистер ЛЁВБОРГ, ДЖОРДЖ и судья подумают, что вы боитесь выпить лишнего, если начнете.

Миссис Э. О, пожалуйста, ГЕДДА! Когда я так вдохновила мистера ЛЁВБОРГА — боже мой, не заставляйте его пить холодный пунш!

Гедда. Видите, мистер ЛЁВБОРГ, наша дорогая маленькая подруга не может вам доверять!

Лёвборг. Так вот какова вера моего товарища в меня! (Мрачно.) Я покажу ей, можно ли мне доверять или нет. (Он выпивает стакан пунша.) Теперь я пойду на вечеринку к судье. Сначала выпью еще стакан. За ваше здоровье, ТЕА! Так вы пришли шпионить за мной, а? Я выпью за здоровье шерифа — за здоровье всех!


[Он пытается получить еще пунша.]




Гедда (останавливая его). Больше не надо. Вы идете на вечеринку, помните. [ДЖОРДЖ и ТЕСМАН входят из задней комнаты.]

Лёвборг. Не сердитесь, ТЕА. Я пал на мгновение. Теперь я снова на ногах! (Миссис Э. сияет от восторга.) Судья, я приду на вашу вечеринку, раз вы так настаиваете, и буду читать ДЖОРДЖУ свою рукопись весь вечер. Я сделаю все, что в моих силах, чтобы эта вечеринка удалась!

Джордж. Нет? Представьте! Это будет забавно!

Гедда. Все, уходите, вы, дикие, шумные создания! Но мистер ЛЁВБОРГ должен вернуться к десяти, чтобы проводить дорогую ТЕА домой!

Миссис Э. О, боже, да! (В скрытой агонии.) Мистер ЛЁВБОРГ, я не уйду, пока вы не уйдете!


[Трое мужчин уходят, весело смеясь; занавес опускается на минуту; когда он поднимается, 7 часов утра, и миссис ЭЛЬВСТЕД и ГЕДДА сидят, укутанные в пледы.]




Миссис Э. (устало). Семь утра, а мистера ЛЁВБОРГА еще нет, чтобы проводить меня домой! Что он может делать?

Гедда (зевая). Читает ТЕСМАНУ с виноградными листьями в волосах, полагаю. Возможно, он дошел до третьей части.

Миссис Э. О, вы действительно так думаете, ГЕДДА? О, если бы я могла надеяться, что он делает это!

Гедда. Глупая маленькая дурочка! Я бы хотела выжечь твои волосы. Иди спать! [Миссис Э. уходит. Входит ДЖОРДЖ.]

Джордж. Я немного опоздал, а? Но мы так провели ночь. Представьте! Было очень забавно. ЭЙЛЕРТ читал мне свою книгу — подумать только! Удивительная книга! О, мы действительно отлично повеселились! Жаль, что не я ее написал. Жаль, что он такой неисправимый.

Гедда. Полагаю, вы имеете в виду, что у него больше мужества жить, чем у большинства людей?

Джордж. Господи! У него хватило мужества напиться больше, чем у большинства людей. Но в целом это было то, что можно почти назвать вакханалией. Мы закончили тем, что пошли пить ранний кофе с некоторыми из этих веселых парней, и бедняга ЛЁВБОРГ уронил свою драгоценную рукопись в грязь, а я подобрал ее — и вот она! Представьте, если бы с ней что-нибудь случилось! Он никогда не смог бы написать ее снова. Разве это не было бы печально, а? Не говорите никому об этом.


[Он оставляет пакет рукописей на стуле и выбегает; ГЕДДА прячет пакет, когда входит БРАК.]




Брак. Еще один ранний визит, видите! Моя вечеринка была настолько необычайно оживленной, что я не раздевался всю ночь. О, это было самое оживленное событие, которое можно себе представить! И, как настоящий норвежский хозяин, я проследил за ЛЁВБОРГОМ до дома; и мой долг, как друга дома и первого парня на деревне, воспользоваться первой возможностью, чтобы сказать вам, что он закончил вечер тем, что поссорился с рыжеволосой оперной певицей и был доставлен в полицейский участок! Вы не должны больше принимать его здесь. Помните наш маленький тройственный союз!

Гедда (ее улыбка исчезает). Вы, безусловно, опасный человек — но вы не должны иметь власть надо мной!

Брак (двусмысленно). Какая идея! Но я мог бы — я вкрадчивый пес. Доброе утро! [Уходит.]

Лёвборг (врываясь, смущенный и взволнованный). Полагаю, вы слышали, где я был?

Гедда (уклончиво). Я слышала, у вас была очень веселая вечеринка у судьи БРАКА. [Входит миссис ЭЛЬВСТЕД.]

Лёвборг. Все кончено. Я не собираюсь больше работать. Мне больше не нужен компаньон, ТЕА. Иди домой к своему шерифу!

Миссис Э. (взволнованно). Никогда! Я хочу быть с вами, когда выйдет ваша книга!

Лёвборг. Она не выйдет — я ее разорвал! (Миссис Э. выбегает, заламывая руки.) Миссис ТЕСМАН, я солгал ей — но неважно. Я не разорвал свою книгу — я сделал хуже! Я носил ее по нескольким вечеринкам, и она прошла со мной через полицейскую потасовку — теперь я потерял ее. Даже если бы я нашел ее снова, она не была бы прежней — не для меня! Я норвежский литератор, и я странный. Так что я должен покончить с этим совсем!

Гедда. Совершенно верно — но послушайте, вы должны сделать это красиво. Я не настаиваю на том, чтобы вы вплетали виноградные листья в волосы — но сделайте это красиво. (Достает пистолет.) Смотрите, вот один из пистолетов генерала ГАБЛЕРА — сделайте это им!

Лёвборг. Спасибо!


[Он берет пистолет и уходит через дверь в холле; как только он уходит, ГЕДДА достает рукопись и бросает ее в огонь, шепча про себя, когда падает занавес.]






МОЖЕТ ЛИ МУЖ ЗАТОЧИТЬ СВОЮ ЖЕНУ?

(Автобиографическое рассмотрение вопроса, авторитетным юристом.)
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Можно вспомнить, что (я надеюсь) в знак заслуженного признания моего профессионального превосходства я получил некоторое время назад должность заместителя помощника пересматривающего барристера. Выполняя обязанности этой важной должности, мне иногда приходится подвергаться физическому риску — особенно когда мне приходится различать соперничающие претензии политических партий, которые, к моему сожалению, превратили Ламбвилл-кам-Минтон в антитезу рая на земле. В том случае, к которому я особенно хочу обратиться, меня сопровождала моя жена, к моему тайному раздражению, так как я боюсь, что леди, которая делает мне честь носить мою фамилию, чрезмерно опасается за мою безопасность, и, помимо этого общего довода, у меня была еще одна особая причина желать ее отсутствия. По правде говоря, я был глубоко тронут решением, вынесенным Апелляционным судом, согласно которому мне (и, несомненно, многим моим ученым друзьям) казалось, что опека над женой со стороны мужа стала пустой фразой, ничего не значащей. Я чувствовал, что если бы я каким-либо образом смог добиться отмены этого решения, я бы не только оказал себе, как женатому человеку, значительную услугу, но, кроме того, как адвокат, получил бы повышенное профессиональное отличие. Однако я был смущен присутствием моей жены, когда стал обдумывать наилучший способ, которым можно было бы предположить осуществление супружеской власти, чтобы поднять вопрос о праве на хабеас корпус. Я вернулся в свою комнату перед открытием Регистрационного суда в Ламбвилл-кам-Минтоне в довольно расстроенном состоянии духа. По правде говоря, моя жена, узнав, что политические страсти в городе накаляются настолько, что заместитель помощника пересматривающего барристера может быть атакован одной или обеими враждующими фракциями, сделала все возможное, чтобы отговорить меня от занятия моего обычного места.

«Что я буду делать, не говоря уже о дорогих детях, если тебя принесут домой на носилках?» — всхлипнула она.

Я заверил ее, что риск постижения такой участи крайне мал, так как доставка домой на носилках вызывает предположение, что жертва была на охоте — спорте, которым я редко, могу сказать, никогда не занимался. Но это объяснение не успокоило ее, и она оставила меня в слезах. Ее эмоции причинили мне много боли, тем более что предложенная мною задача казалась мне при данных обстоятельствах своего рода домашней изменой. Однако я ожесточил свое сердце и сел обдумывать факты дела. Чтобы позволить аргументировать право на захват, необходимо было забрать мою жену из-под опеки кого-то другого, кроме меня самого. Ее мать, весьма почтенная пожилая леди, с которой у меня было много приятных и захватывающих партий в нарды, казалась правильным и подходящим человеком, чтобы помочь мне в осуществлении моего проекта. Но возражение сразу пришло мне в голову: было бы чрезвычайно трудно убедить ее удерживать мою жену от меня, если только я не попрошу ее об этом. Но если я сделаю эту просьбу, не будет ли это действие отдавать сговором? Чтобы преодолеть это препятствие, я пришел к выводу, что могу заставить жену нанести визит матери, а затем, соответствующим образом замаскировавшись, схватить и увезти ее. Заперев ее в экипаже и сев на козлы, я мог бы сохранять инкогнито до самого дома, а затем мог бы запереть ее в ее собственной комнате с притворной суровостью и, возможно (в этом я сомневался), заставить ее пожаловаться на свое заключение. Сохраняя местопребывание моей жены в строгом секрете, ее мать была бы вынуждена обратиться ко мне за профессиональной помощью в возвращении дочери. Таким образом, можно было бы так посоветовать старой леди, что в результате она потребовала бы присутствия моей жены в суде по судебному приказу хабеас корпус. Тогда представилась бы моя возможность. Конечно, я бы представил свою жену и, тщательно подготовив свои аргументы, произнес бы речь, которая заполнила бы колонки газет и передала бы мое имя грядущим поколениям как авторитет в вопросах супружеских прав. Я видел в ближайшем будущем богатство и восстановленное семейное счастье. Но первое, что нужно было сделать, — это запереть жену. И в этот момент мне пришло в голову, что пора идти в Регистрационный суд. Я поспешно собрал необходимые предметы в свой портфель и, надев шляпу, ухватился за ручку двери. К моему удивлению, я обнаружил, что не могу выйти. Я позвонил в колокольчик — и вместо слуги на вызов ответила моя жена. «Дверь заперта, дорогая, — заметил я, — и так как ключ, кажется, с другой стороны, не будьте добры открыть ее, так как я спешу».

«Ты останешься там, где ты есть, — последовал ответ. — Ты не собираешься погибнуть, посещая бессмысленный Регистрационный суд».

«Но я должен идти», — объяснил я; а затем, приняв тон власти, который я редко использую, добавил: «И будь добра открыть дверь немедленно».

«Я ничего подобного не сделаю, — спокойно ответила моя жена. — Я заперла тебя, и я не выпущу тебя».

«Что, мадам, — воскликнул я, — вы бросаете вызов моей власти?»

«Безусловно! — последовал немедленный ответ. — Ты можешь говорить или думать что хочешь, но ты не выйдешь из этого дома сегодня, так же верно, как я твоя законная жена».

И, по правде говоря, я не вышел!

(Подпись.) А. БРИФЛЕСС, МЛАДШИЙ.

Памп-хэндл Корт.



ОПЕРНЫЕ ЗАМЕТКИ.
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Понедельник. — Пошел посмотреть на МАДАМ АЛЬБАНИ в роли Виолетты, чахоточной героини «Травиаты». Очаровательно спето и восхитительно, нет, даже трогательно сыграно. МОРИЛЬ превосходен в роли Жермона-старшего, а МОНТАРИОЛЬ — типичный слабоумный машер Альфред. Какой другой оборот могла бы принять история, если бы Виолетте пришло в голову пофлиртовать с красивым мужчиной средних лет, благородным отцом! Одно время почти казалось, что в мотиве оперы произошло какое-то изменение с тех пор, как я видел ее в последний раз, и что вышеупомянутая оригинальная идея вот-вот будет осуществлена. Но нет; в следующую секунду Жермон-Морель в образе «Старого Морелити» (с любезного разрешения ТОБИ, члена парламента) взял себя в руки, и Альбани-Виолетта погрузилась в глубины раскаяния. В той веселой и праздничной сцене ужина, где присутствует врач, неброско именуемый Il Dottore (на следующее утро он, вероятно, был бы Ill Dottore), чтобы присматривать за здоровьем гостей, и, возможно, чтобы «предложить» его, я с удовольствием заметил, что на столах ДРУРИОЛАНУС АЛДЕРМАНИКУС, памятуя о гражданских пирах, расставил бутылки настоящего шампанского, или, по крайней мере, настоящие бутылки из-под шампанского. Это очень заинтересовало публику, и многочисленные очки были повернуты в сторону бутылок — конечно, я имею в виду театральные бинокли, ваша честь, — чтобы выяснить, какая именно ванита была любимой у «Травиаты»; но бутылки были расставлены так, что было видно только одно неважное слово на этикетке. Было ли это Pommery 80-го года très sec? — Или что это было? Невозможно увидеть: в диалоге это не упоминалось, так что «Mumm» могло быть этим словом. Но во всяком случае, если вино требует рекламы, гостям следует сказать, чтобы они были очень осторожны и оставляли бутылки в том же положении, в каком, как предполагается, находится «читатель пьесы», т.е. «на сцене, лицом к публике».

Среда. — «Риголетто». М. МОРИЛЬ в роли Шута; игра хорошая, голос слишком громкий. АЛЬБАНИ в роли Джильды завалена бисами. Il Duca в исполнении М. МОНТАРИОЛЯ — это Альфред снова, только утвердившийся в порочной карьере. Чтобы получить бис на великую, но теперь избитую песню «La Donna e mobile», абсолютно необходимо чудесное исполнение, и почему-то чего-то не хватает успеху «Риголетто», когда эта песня проходит впустую и ее пропускают без восторженного «bis, bis!», который заставляет менеджера потирать руки и с улыбкой говорить себе: «Хороший бис-нес».

Четверг. — «Лоэнгрин», кажется, но меня там не было. Надеюсь, опера прошла нормально без меня. Нельзя быть в нескольких местах одновременно. Те же замечания относятся к пятнице и субботе.



МИСС ЭЛИС АТЕРТОН В ТЕАТРЕ СТРЭНД.



Увидеть ее в «Наших дочерях»! стоит денег!

Она «ATH ER TON» так искренне забавна!

Да, ЭЛИС, в такой игре, танце или песне,

Мы узнаем твой талант et ton «ton».







Относительно современного счета издержек, древней «Афиши пьесы», ШЕКСПИРА и нынешнего представителя Древнего морехода, Л.С.ДЖ. КОЛРИДЖА, оба замечают: «О, реформируйте это полностью!»
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ДО ЧЕГО ДОХОДЯТ НАШИ ЛЮДИ НА РУБЕЖЕ ВЕКОВ.

— О, о, о! Черт возьми!

— В чем дело, Элги?

— Я только вынул ногу из стремени, а эта скотина-пони наступила мне на палец!





ГИМЕН И КУПИДОН.

(Версия на рубеже веков, в некотором подражании Муру.)



Гимен, запоздав, узлы любви продавал,

У многих девиц он в дома зазывал;

Но знал он, что знают его слишком хорошо;

И каждый готов был прогнать его вон.

«Кто купит мои узлы любви?

Кто купит мои узлы любви?»

Лишь только раздался тот старый призыв,

Корзины его окружили, ожив!




Девицы смеялись, с насмешкой в глазах,

На глупые узлы Гимена впопыхах;

Дамы, что прежде стояли за ним,

Товар его высмеяли, как один.

«Кто купит мои узлы любви?

Кто купит мои узлы любви?»

На этот призыв все толпой потекли,

Насмешки ужасные в нем обрели.




«Вот узлы», — молвил Гимен, достал он тогда

Петли закона, что вяжут всегда.

«Фу!» — нимфы кричат. — «Кто доверится им?

Мы ваш странный обычай сменили другим.

Кто купит ваши узлы любви?

Кто купит ваши узлы любви?

Женщин они не свяжут, мужчин не пленят.

Ты беспомощный тюремщик, Гимен, говорят!




«Когда сделка свершится, мы скажем в ответ:

«Нас обманули!» — и выхода нет!

И ты обнаружишь, что продан ты сам.

Узлы любви? Узлы дураков! Не по нраву они нам.

Кто купит

ваши

узлы любви?

Бремя, что хочешь на спины возложить —




Наш ответ — ТОЛСТОЙ! ДЖЕКСОН!»

Гимен факел свой выронил; шипенье его

Погасло в сточной канаве, увы, для него.

«На мой факел и роз венок

Эти девки воротят нос, как урок.

Кто купит мои узлы любви?

Кто купит мои узлы любви?»

К чему это всё? Между Законом и Страстью,




Гимен явно не в моде, не властен над властью!

ЛЮБОВЬ, что видела весь этот ход,

Рассмеялась бы, если б не правил оплот.

«Лучше ко мне», — он крикнул, — «Старина!

ИБСЕНА читай, будь свободен сполна!

Кто купит ваши узлы любви?

Кто купит ваши узлы любви?

Гуляй — все оковы отринь, не грусти,







Идем! До утра нам домой не пойти!»

БЭКОНИАНСКАЯ ТЕОРИЯ; ИЛИ, ПРОБА НА СЕБЕ.

СОЛОМОНУ не сравниться с судьей БЭКОНОМ. Суть была в том, сшила ли миссис МЭНЛИ платья мисс ДОРОТИ ДИН по фигуре или нет. «Сидеть или не сидеть — вот в чем вопрос». Судья вынес решение после честной примерки двух костюмов — это можно запомнить обеим сторонам как «дело о примерке» — что, согласно показаниям безупречных свидетелей, представленных здравым смыслом самого судьи и его художественным глазом, два платья и накидка не сидели, и что в этом смысле ответчица, мисс ДОРОТИ, должна считать себя, в портновском плане, «проигравшей». Миссис МЭНЛИ, конечно, обязалась обеспечить идеальную посадку для своих клиенток, и за то, что она частично не справилась, клиентки решили отплатить ей тем же, «устроив ей взбучку», если это возможно. Итак, стороны предстали перед судьей БЭКОНОМ и обратились к Его Чести. И ученый судья, памятуя о наследственной бэконианской мудрости: «Брось строгий взгляд на пример — то есть, он критически осмотрел платья — но милосердный взгляд на человека», — ибо к прекрасной истице и прекрасной ответчице Его Честь показал себя самым справедливым судьей, не желая, как БЭКОН, «давать бобы» ни одной из сторон, и поэтому отпустил их со своим «бобовым» благословением. Но, pauca verba — и пусть у нас всегда будут только похвалы для «Опытов» Бэкона.



ОПРОВЕРЖЕНИЕ.

(От юниониста.)



Я «предпочитаю ПАРНЕЛЛА»? О боже, нет!

Нет человека, которого я ненавидел бы так.

Но с тех пор, как он стал яростным хулителем

Того, кого он называет «Великим Старым Пауком»;

С тех пор, как он «раскрыл карты» Гомруля,

И засыпал банду Гладстона насмешками;

С тех пор, как он почти стер ПИГОТТА,

Отчасти оправдал оранжевого фанатика;

Доказал по крайней мере часть обвинений «Таймс»,

И завоевал «горцев», потерял священника; —

С тех пор — черт возьми, это так забавно,

Я наполовину прощаю ему всё, что он сделал;

Я поддержу его, поставлю на него и ухмыльнусь;

Отдам ему свой голос и надеюсь, что он победит.

Но я предпочитаю его? Боже милостивый!

Почему гладстонианцы не могут быть правдивыми?







«ПРЯМОЙ СОВЕТ» СЭРА ГЕНРИ ЛОКА НАЗОЙЛИВЫМ БУРАМ В МАШОНАЛЕНДЕ. — «Не устраивайте нам своих «треков»!»






[image: HYMEN, FIN DE SIÈCLE.]
ГИМЕН, НА РУБЕЖЕ ВЕКОВ.
"MAIDENS MOCKED, WITH
        LAUGHTER DYING, THOSE FOOL-KNOTS OF HYMEN'S TYING."
    






[image: MOLTKE in German-style script.]


ХЕЛЬМУТ КАРЛ БЕРНХАРД ФОН МОЛЬТКЕ.

Родился 26 октября 1803 года. Умер 24 апреля 1891 года.



Сильный, молчаливый солдат, которого незаметные годы

Сформировали для такого служения Фатерланду,

Какого редко удостаивалось одно твердое, верное

Государство; сегодня слезы народа

Орошают самый прославленный из гробов!

Уходящий век, спешащий к своему завершению,

Едва ли имеет большего в своем списке славы,

Надежда твоей земли и ужас ее врагов;

Острого предвидения и долготерпеливой души!

Военное величие — не самое великое; есть высоты

Чистого великолепия, которые простые воины едва ли могут достичь,

Но ты был больше, чем бич и цеп битвы,

Хладнокровный контролер таких титанических сражений,

Что формируют будущую историю человечества. Когда твоя звезда

Ярко сияла при Кёниггреце, люди смотрели и знали

Свет, предвещающий великих Повелителей Войны;

И когда над Седаном твои черные Орлы летели,

И смелый франк, преданный и сломленный, испустил

Один содрогающийся вздох агонии и пал,

Когда твои долго собиравшиеся легионы, ряд за рядом,

Окружили прекрасный, обреченный Город любви людской,

Тогда твоя звезда достигла зенита, сияя выше

Всех, кроме немногих неподвижных маяков, которые признали

Нового равного себе. Долго и твердо восседавший

В немецких сердцах и в почтении всех людей,

Внезапно, тихо ты призван отсюда,

На великий сбор, полный лет и славы!

Что думает он, владыка равного имени,

Твой древний товарищ в железных списках войны,

Оставшийся один из Титанической Троицы,

Что вела Орлов к победе?

Хладнокровнейший из Капитанов, первый из Стратегов.

БИСМАРК должен склониться над твоим увенчанным лаврами гробом

С более чем обычной скорбью в невольной слезе!







ДЖОКИМ И ДЖОН. — КАНЦЛЕР КАЗНАЧЕЙСТВА следует примеру мистера ДЖОНА ХОЛЛИНГСХЕДА. Последний ввел «никаких сборов» для игрового времени, а первый выступает за «никаких сборов» для школьного времени.
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ОПОРА ДРАМЫ.

— ЧТО, УЖЕ НАЗАД, АРЧИ! ПЬЕСА БЫЛА СКУЧНОЙ?

— НЕ ЗНАЮ. НЕ СТАЛ СМОТРЕТЬ. ПРОСТО ОГЛЯДЕЛ ПАРТЕР И ЛОЖИ И НЕ УВИДЕЛ НИ ОДНОЙ ЗНАКОМОЙ ДУШИ! — ТАК ЧТО Я УШЕЛ.





РОБЕРТ НА ДЕТСКОМ БАЛУ-МАСКАРАДЕ.

Ну, я уже говорил это раньше, и теперь говорю снова, что не верю, будто во всем мире можно увидеть еще одно такое же прекрасное и элегантное зрелище, как то, что можно увидеть на этих ежегодных фестивалях в нашем благородном Египетском зале в почетном Мэншн-хаусе.

Конечно, я не знаю, какие развлечения там проводились, когда ими владели древние египтяне, или были ли они там вообще — ибо я не большой антиквар; но, судя по тому, что я видел у некоторых из них в Британском музее, я должен думать, что их очень своеобразный стиль одежды был не очень подходящим для таких случаев.
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Я думаю, в целом, что детские костюмы по этому особому случаю «побили рекорд», как говорят бегуны и прыгуны, как по элегантности, так и по разнообразию, и, если бы я попытался описать их, с чего бы мне начать! Но, так как я должен с чего-то начать, я надеюсь, что не вызову кипящую ревность у всех других присутствующих матерей, когда скажу, что отдаю пальму первенства двум довольно юным бифитерам. Что касается количества ангелов и фей с самыми прекрасными крыльями, то их было так много и они были такими красивыми, что даже я, бедный старший официант, не мог не подумать, что они дают мне мой первый проблеск Рая. Затем я снова заметил, что любезная и красивая ЛЕДИ-МЭР — которую я хотел бы видеть во главе их всех, ведущей их всех вокруг прекрасного зала — очень любезно пригласила несколько бедных созданий, таких как няни, благотворительные девочки, пастухи и так далее, просто чтобы дать им увидеть, чем они могут однажды стать, если будут хорошими.

Там ходило много художников, делающих наброски самых красивых платьев вместо самых красивых лиц, как сделал бы я, безусловно. Один из них хотел нарисовать мою картину, но так как я не мог поверить, что это из-за моей красоты, и был совершенно уверен, что это не из-за моего фрака, и поэтому это могло быть только ради шутки, я почтительно отказался.

Среди нас, старших официантов, ходят слухи, что собственная дочь КОРОЛЕВЫ, которая является императрицей, сказала своему сыну, который является ИМПЕРАТОРОМ ГЕРМАНИИ и приедет сюда в июле следующего года, что самым прекрасным зрелищем, которое Великая Старая Корпорация может ему показать, будет повторение той славной сцены, которую я видел своими собственными восхищенными глазами в прошлую среду.

РОБЕРТ.



НАШ КНИЖНЫЙ ОФИС.

«О, ива! Ива!» Воспоминания мистера ГРЕЙСА о сорока годах крикета полны интереса, энтузиазма и хороших историй. «Мои ранние дни крикета» очень заинтересуют молодых будущих игроков. «Крикетисты, которых я встречал» — отличное чтение, Чемпион так же щедр в оценке, как и проницателен в суждениях. О науке игры он, конечно, говорит как человек, обладающий авторитетом. ТЕККЕРЕЙ говорил, что никогда не видел мальчика, не желая дать ему суверен. «Компания» некоторое время не будет смотреть на спортивного парня, не желая дать ему экземпляр «Крикета; В.Г. ГРЕЙСА». Он надеется, что многие другие «дастеры» почувствуют то же стремление и поступят в соответствии с ним.

Один из «Компании» сообщает, что читал работу по декоративному электричеству миссис Дж.С.Х. ГОРДОН, и нашел ее очень красивой и оригинальной маленькой книгой, полной предложений, изобретательной, причудливой и практичной одновременно — редкое сочетание. «Те, кто собирается» установить — а большинство из нас окажутся в таком положении рано или поздно — получат несколько бесценных советов и идей из этого тома, который, в дополнение к другим своим достоинствам, очаровательно иллюстрирован. Вскоре мы все станем современными Аладдинами и будем вызывать нашего Раба Лампы как нечто само собой разумеющееся. Но есть много простора для воображения в придумывании формы его появления, тем не менее, и книга миссис ГОРДОН показывает нам, как Джинна можно заставить явиться в различных приятных и фантастических формах.

Барон придерживается мнения, что «Печать судьбы» леди ПОЛЛОК и У.Х. ПОЛЛОКА — интересный, но несколько пространный роман. Последует ли за ним «Судьба печати», рассказ о рыболовном вопросе?

БАРОН ДЕ КНИЖНЫЙ ЧЕРВЬ и Компания.
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ЛОРД РЭНДОЛЬФ — ПРОШЛОЕ, НАСТОЯЩЕЕ И ВОЗВРАЩЕНИЕ.







НА АФРИКАНСКОМ БЕРЕГУ;

ИЛИ, БИТВА ГЕРОЕВ.

(Не автором «Битвы при Лимерике».)



О любители нации,

Что горят негодованием,

И вечно оплакивают одурманенность Англии;

О насмешники над нашими фракциями,

И партийными раздорами,

Как вам сделки на африканском берегу?




Вы все слышали о Льве,

Что бросил взгляд на соперника,

(Вы найдете его в «Бомбасте») и сочли этого зверя занудой.

Такие соперничающие Львы процветают,

И питают взаимную ненависть,

С почти собачьим щелканьем на африканском берегу.




Верой их гривы всегда развеваются,

И их когти жаждут борьбы,

И их формы всегда неистовы, и они всегда в полном реве,

И в книгах, и в утренних газетах,

Они все еще царапаются и скачут,

И они беспокоят, рычат и хвастаются на африканском берегу.




Был ЭМИН, мудрец миролюбивый,

Безмятежный и научный,

Который носил удивительную репутацию героя-патриота,

Пока его не «спас» храбрый СТЭНЛИ,

Который объявил его слабым, немужественным.

О! Странно, как герои могут лгать на африканском берегу.




Затем БАРТТЕЛОТ и ТРУП,

ДЖЕФСОН, ДЖЕЙМСОН — группа,

Которые друг из друга «сделали суп» — пытались набрать очки друг за счет друга;

И во многих полных желчи «томах»

Веселая «Арьергардная колонна» СТЭНЛИ

Обсуждалась торжественно, касательно африканского берега.




Затем «иностранный элемент»

Вцепился в него зубами и когтями,

И Битва Героев стала оживленнее, чем прежде.

Теперь тот человек, а теперь этот человек,

Теперь ДЕ БРАЗЗА, а теперь ВИССМАН,

Задали жару бедной Старой Англии на африканском берегу.




Теперь приходит ПИТЕРС! Он ужасно обругал

СТЭНЛИ и сильно ударил

Партию «Спасения». Это становится большой обузой,

Когда, с темпераментом горячим, как в Индии,

Герои разбивают друг другу окна,

Преследуя свои разборки на африканском берегу.




Это, несомненно, «очень хорошо»,

Будучи тем, что Титмарш называл «линией»,

И это идет на пользу «душе» Общества (без сомнения) слышать его рев;

Но глупо полагать,

Что он должен броситься на своих врагов,

И ударить их по носу, на африканском берегу.







ДВИЖЕНИЕ ЗА РАННЕЕ ЗАКРЫТИЕ. — Когда мистер СМИТ предложил закрывать лавки пораньше по вторникам и пятницам, СЭР РОБЕРТ ФОУЛЕР был готов петь: «Мы не пойдем домой до утра (трижды), пока не появится дневной свет». Но, как спрашивает Фальстаф: «Что делает серьезность вне постели после полуночи?» Нет, сэр РОБЕРТ, доблестный рыцарь, прими добрый совет и отправляйся, вооруженный ночным колпаком, в свою постель. Не вставай до утра, пока (долго после) не появится дневной свет!
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ИБСЕН В БРИКСТОНЕ.
Mrs. Harris. "YES,
        WILLIAM, I'VE THOUGHT A DEAL ABOUT IT, AND I FIND I'M
        NOTHING BUT YOUR DOLL AND DICKEY-BIRD, AND SO I'M GOING!"
    



ПАРТИЙНЫЙ ПИТЕР БЕЛЛ.



Он был, сэр, по профессии бездельник,

Партийный бездельник, весьма уважаемый,

И каждый год, когда появлялась весна,

Желтые цветы, дорогие бардам,

Роями собирались ПИТЕРОМ.




Он бродил среди долин и потоков,

В зеленом лесу и лощине,

И, девятнадцатого апреля,

Большие бутоньерки красовались

На сердце ПИТЕРА БЕЛЛА.




Тщетно каждый последующий год

Природа оплакивала свой уменьшающийся запас.

Примула на берегу реки

Была для него партийной эмблемой,

И ничем более!







ДЕЗИНФЕКЦИЯ ПАРИКОВ. — «L'Enfant Prodigue», который заполняет театр Принца Уэльского днем и ночью, имеет в себе много восхитительного. Пожалуй, ничто не превосходит тонкий штрих в программе, где написано: «Театр дезинфицируется компанией Sanitas Company, Limited. Парики — Кларксоном».



ЛЮБОПЫТНО, И «БОЛЬШЕ В СЛЕДУЮЩИЙ РАЗ!» — Судебный процесс Эвелин против Хёрлберта был полон литературного интереса, как распродажа старых книг и рукописей. Особенно ценными были копии «Дневника Эвелин»; в то время как, несмотря на настойчивый спрос, «Мемуары Мюррея» были необычайно редки. Победоносный мистер ХЁРЛБЕРТ! И все же, несмотря на весь свой триумф, он будет некоторое время «очень сильно Мюррейнутым человеком».



ВОПРОС САВОЯ. — Общая идея предстоящей новой оперы в Савое, по-видимому, «весь танец под музыку СОЛОМОНА». Будет ли это пантомима-драма, как «L'Enfant Prodigue», или просто балет? Если ни то, ни другое, где же тогда слова песен и диалоги?





СУТЬ ПАРЛАМЕНТА.

ИЗВЛЕЧЕНО ИЗ ДНЕВНИКА ТОБИ, ЧЛЕНА ПАРЛАМЕНТА.

Палата общин, понедельник, 20 апреля. — На прошлой неделе Т.К. БАРИНГ сидел среди нас, один из членов парламента от лондонского Сити. Теперь БАРИНГА больше нет, и сегодня вечером ХАКС ГИББС приходит, чтобы занять его место. ВИКАРИ Г. привел своего отца; наблюдал, как он принимает присягу, и в целом взял на себя обязательство присматривать за ним. На самом деле, когда ГИББС-старший колебался, принимать ли предложенное место от Сити, ВИКАРИ взял на себя обязательство заполнить его; наконец, когда ГИББС-старший был горячо убежден, он согласился сесть, и ВИКАРИ отошел в сторону. Но он придет позже, когда даст отцу возможность поработать.
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«Возраст прежде честности — мой девиз», — сказал ВИКАРИ, когда я сделал ему комплимент по поводу прекрасного чувства, которое он проявил на протяжении этих переговоров. «Я всегда думаю, что мы, молодые ребята, ничего не теряем, давая нашим старшим фору. Мой отец, знаете ли, некоторое время назад хотел изменить название нашей фирмы. Предложил назвать ее СЫНОВЬЯ И ЭНТОНИ ГИББС. В этом что-то есть; но в целом лучше оставить все как есть. ЭНТОНИ ГИББС И СЫНОВЬЯ известны во всем мире; всегда неловко менять стиль старой фирмы; так что, по крайней мере, пока мы оставляем все как есть. Пойдем, отец; думаю, я отведу тебя домой сейчас. Никогда не бросайся опрометчиво в новые обязательства; ты получил волнение от принесения присяги и подписания списка парламента. Ты не пробыл здесь и десяти минут, как ТИМ ХИЛИ дал тебе шанс проголосовать по законопроекту о лондонском Сити, и этого достаточно на один вечер. Позже ты останешься на всю ночь и будешь наслаждаться собой в Комитете по законопроекту об ирландской земле».

Итак, ЭНТОНИ ГИББС И СЫН ушли до обеда. Не много пропустили; перемалывание законопроекта об ирландской земле; самый удручающий опыт современной жизни; нет в этом души; нет реальности; МУДРЕЦ из Куин-Эннс-Гейт вносит поправку за поправкой и произносит последовательные речи; СЕЙМУР КЕЙ делает то же самое; ШО-ЛЕФЕВР добавляет новый ужас к ситуации, делая объемные заметки, которые обещают безграничную последовательность ораций; Палата пуста; ПРИНЦ АРТУР имеет всю длину скамьи Казначейства, на которой можно развалиться. Периодически звонит колокольчик для голосования; члены парламента толпами входят сотнями; следуют за своими лидерами в лобби направо или налево, решая вопрос, который они не слышали, и о сути которого две трети не имеют представления.

БРАТЕЦ ЛИС сегодня отсутствует, что исключает возможность вспышки в ирландском лагере. ТИМ верен своему посту, но ему не хватает вдохновения от близости БРАТЦА ЛИСА.

«ПАРНЕЛЛ отыгрался», — сказал ТИМ, упомянув в ходе вечера о приеме БРАТЦА ЛИСА во время его последней поездки по Ирландии. «Он может бушевать и реветь здесь, но его игра в Ирландии окончена».

«И он смирился с ситуацией?» — спросил я.

ТИМ посмотрел на меня, наполовину подмигнув своим чудесно сохранившимся правым глазом.

«Ты когда-нибудь слышал, ТОБИ, что плачущая вдова сказала священнику, который спросил: «Был ли ваш муж готов умереть?» «Ему пришлось», — сказала она, подавляя рыдание».

Дело сделано. — Очень мало в законопроекте об ирландской земле.

Вторник. — Присутствие мистера Г. на утреннем заседании дало единственный возможный стимул бесконечным дебатам по законопроекту о покупке земли. БРАТЕЦ ЛИС все еще отсутствует, поэтому в ирландском лагере царит относительный мир. ТИМУ ХИЛИ не с кем бодаться; ПОЛКОВНИК НОЛАН слишком занят развертыванием своей армии из пяти человек; показывая им, как отступать в хорошем порядке, когда звонит колокольчик для голосования, и как, когда решено голосовать, они должны выйти через одну дверь, войти в другую, пересечь пол и выглядеть как можно больше так, как будто их десять, а не пять. Т.У. РАССЕЛ — «Ревущий» РАССЕЛ, как называет его его старый коллега по борьбе за трезвость, УИЛФРИД ЛОУСОН — часто на ногах. При звуке его голоса мистер Г. встает в позу; вставляет замечания и исправления; и вскоре, когда он больше не может этого выносить, погружается в речь.

В другой раз САНДЕРСОН провоцирует его. «Мне очень жаль», — сказал мистер Г., который чесался от желания выступить последние полчаса, — «что достопочтенный и галантный джентльмен втянул меня в дебаты грубыми искажениями фактов».

Будучи там, однако, мистер Г. наслаждается собой сносно, стирая САНДЕРСОНА в порошок и разрубая РАССЕЛА на куски перед лордом СТРАТЕДЕНОМ И КЭМПБЕЛЛОМ, которые мирно спят вместе на Галерее. «Как дети в лесу», — сказал ПЛАНКЕТ, улыбаясь, глядя на лица на Галерее, которые выглядят вдвое мудрее, когда спят, чем обычный человек в полном здравии.
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«Я знаю», — продолжал мистер Г. размеренным тоном вежливого презрения, — «что красноречие достопочтенного и галантного джентльмена (имея в виду САНДЕРСОНА) так же неуправляемо, как, боюсь, оно иногда бесполезно. В осуществлении понимания, которое дал ему Всевышний, он представил меня как сторонника этого законопроекта».

Слова не могут передать адекватное впечатление от тонкости эмоций, переданных этим необычным, возможно, беспрецедентным призывом. Безошибочное, хотя и невысказанное, указание смешанных чувств — жалость к тому, кто так скудно одарен, и удивление, что из безграничных запасов Божество могло, даже в этом случае, быть таким скупым на дары.

Дело сделано. — Еще меньше в Комитете по законопроекту об ирландской земле.

Четверг. — Соперничающие шоу в обеих Палатах сегодня вечером. Лорды принимают делегатов Ньюфаундленда в Баре; в Палате общин — бюджет. В целом, Палата общин собрала самую полную Палату, перед которой ДЖОКИМ рассуждал почти три часа. Если бы он взял два, речь была бы на треть короче и в три раза успешнее. Тем не менее, бюджет бывает раз в год, и КАНЦЛЕР КАЗНАЧЕЙСТВА чувствует себя обязанным максимально использовать возможность. Довольно гладкое плавание в течение первых двух часов. Затем ДЖОКИМ сел на мель. Это все сделал Генерал ШТАМПС. Неожиданно появился в длинном списке деталей, излагающих сметы доходов в наступающем году. Никто никогда раньше не слышал об этом Генерале; думали, по крайней мере, что он должен принадлежать к Армейским сметам. Но ДЖОКИМ хотел, чтобы он был внутри, со шпорами, эполетами и всем остальным.

«Генерал ШТАМПС», — сказал он, не обращая внимания на грамматику, — «упал». ДЖОКИМ, в своей свободной манере, упустил сказать, с чего; предположительно, с лошади. Палата не огорчилась, услышав это; достаточно было таинственного воина. Но он снова был на ногах через несколько минут. «Генерал ШТАМПС», — продолжал ДЖОКИМ в своей воздушной манере, — «помимо налогов на наследство, я сокращаю с 6 700 000 фунтов стерлингов до 5 900 000 фунтов стерлингов».

«Лучше сразу разжаловать его в рядовые», — сказал адмирал ФИЛД, который является ужасным мартинетом.

Но ДЖОКИМ не обратил внимания на предложение; барахтался, ужасно путаясь. Комитет пытался помочь ему выбраться; это не сильно помогло. Иметь члена парламента в одной части Палаты, заполняющего неловкую паузу предложением «сухофрукты», другого — «кофе», третьего — «ром», а четвертого — «налог на завещания», когда, в конце концов, ДЖОКИМ думал о подоходном налоге или Генерале ШТАМПСЕ, явно не предназначалось для продвижения дел.

«Комитет знает, что я имею в виду», — сказал ДЖОКИМ жалобно, оглядываясь из трясины немного глубже, чем он был в последнее время. Но это именно то, чего Комитет не сделал.

«Тогда», — сказал ДЖОКИМ, — «вы поймете цифры, когда прочитаете их в газетах завтра». Что-то в этом есть; Палата смягчилась; все еще не может не думать, что если ей ждать до следующего утра, чтобы прочитать отчет о бюджетной речи Канцлера, чтобы понять его заявления, некоторое предварительное время можно было бы сэкономить вечером.

Дело сделано. — Бюджет внесен.

Пятница вечером. — Пропустил СТАРУЮ МОРАЛЬ со скамьи Казначейства; заглянул в его комнату; нашел его в кресле, рухнувшим у камина, с экземпляром «Morning Advertiser» в руке.

«В чем дело?» — спросил я. — «Конечно, вы не читали бюджетную речь ДЖОКИМА полностью!» Он, безусловно, выглядел так, как будто читал.

«Нет, ТОБИ», — сказал он; — «это не то; это передовица. Вы разве не видели, что говорит «Morning Advertiser» обо мне? «Впервые на нашей памяти он (это я) несет на своем политическом гербе глубокое пятно позора»: и все это потому, что ДЖОКИМ не хотел снять пенни с бочки пива и два пенса с галлона спиртного. Именно несправедливость я чувствую наиболее остро. Кажется несправедливым, что мистер БАНГ должен пытаться запугать ДЖОКИМА, оскорбляя меня».

«Это тяжело», — сказал я; — «но нет смысла сидеть и хандрить здесь. Пойдемте в Палату; они в Комитете по законопроекту о земле; час или два этого освежат вас». И это помогло.

Дело сделано. — В Комитете по законопроекту об ирландской земле.



УВЕДОМЛЕНИЕ. — Отклоненные сообщения или вклады, будь то рукописи, печатные материалы, рисунки или картины любого описания, ни в коем случае не будут возвращены, даже если они сопровождаются конвертом, обложкой или оберткой с маркой и адресом. Из этого правила не будет исключений.
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